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Arturo and the Navidad Birds

Arturo bounced up and down in front of the pine 
tree. “Hurry, Abue!”

His grandmother called from the kitchen, 
“Momentito, mi’jo.”

Arturo y los Pájaros de Navidad

Arturo saltaba una y otra vez frente al árbol de 
pino. “Date prisa, Abue!”

Su abuela lo llamaba desde la cocina, 
“Momentito, mi’jo.”
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Arturo frowned at the string of unlit lights. “Our 
Navidad tree looks empty.” 

Abue Rosa wiped her hands on her apron as she 
bustled into the living room. “It will soon be full.” 

Arturo frunció el ceño al mirar las luces de 
Navidad sin encender. “Nuestro árbol de Navidad 
se ve vacío.” 

Abue Rosa secó sus manos en el delantal mientras 
caminaba dentro de la sala. “Pronto estará lleno.”
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Arturo reached into a box of crumpled 
newspapers. He eased out a tiny half walnut 
shell in which slept a painted mouse. “Where’s 
this from?”

Arturo metió la mano en una caja de periódicos 
estrujados. Extrajo la mitad de una pequeña 
cáscara de nuez en la que dormía un ratón 
pintado. “¿De dónde viene esto?”
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“My mother made it for me when I was four,” 
Abue Rosa said.

Arturo couldn’t imagine his gray-haired 
grandmother as a girl.

“This mouse spent most of the time in my pocket,” 
she laughed. “I called him Hermanito—my little 
brother! Find him a good home on our tree.”

Arturo placed him on a low branch so they could 
play later.
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“Mi mamá me lo hizo cuando yo tenía cuatro 
años,” dijo Abue Rosa.

Arturo no podía imaginarse a su abuela canosa 
como una niña.

“Este ratón pasó la mayor parte del tiempo en mi 
bolsillo,” dijo ella, riendo. “Lo llamaba Hermanito! 
Encuéntrale un buen hogar en nuestro árbol.”

Arturo lo colocó en una rama baja para poder 
jugar después con él.
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